
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  kAmAkshi bangAru-varALi 
 
 In this kRti ‘kAmAkshi bangAru’ – rAga varALi (tALa cApu), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother bangAru kAmAkshi (tanjAvUr). 
 
P kAmAkshi bangAru kAmAkshi  
 nannu brOvavE 
 
A  tAmasam(E)la rAvE  
 sAma gAna lOlE suSIlE (kAmAkshi) 
 
C1  kAma kAla priya bhAminI kAmya  
 kAmadE kalyANI 
 kAmAkshI kanja daL(A)yat(A)kshI  
 1tri-kONa vAsinI kAruNya rUpiNi (kAmAkshi) 
 
C2  pAvanI mRdu bhAshiNI bhakta  
 pAlinI bhava mOcanI 
 2hEm(A)ngI hima giri putrI  
 mah(E)SvarI 3hrIM-kAra rUpiNI (kAmAkshi) 
 
C3  SyAma kRshNa paripAlinI Suka  
 SyAmaLE Siva SankarI 
 SUlinI sadA-Sivuniki rANI  
 4viSAl(A)ksha taruNI SASvata rUpiNI (kAmAkshi) 
 
SS nA 5manavini vinu dEvI  
 nIvE gati(y)ani namminAnu 
 mA(y)ammA vEgamE karuNa jUD(ava)mmA  
 bangAru bommA (kAmAkshi) 
 
Gist  
 
  O kAmAkshi! O bangAru kAmAkshi!  
 O Enjoyer of recitation of sAma vEda! O Virtuous by nature! 



 O Dear Consort of Siva! O Granter of desires! O kalyANI! O kAmAkshI! O 
Long-Lotus-petal-Eyed! O Mother abiding in triangle(s) of SrI cakra! O Mercy 
Embodied! 
 O Sanctifier! O Soft spoken! O Protector of devotees! O Saviour from 
Worldly Existence! O Golden limbed! O Daughter of Snow Mountain! O 
mahESvarI! O Embodiment of hrIM-kAra! 
 O Nourisher of SyAma kRshNa! O SyAmaLA sporting parrot! O Siva 
SankarI! O Wielder of trident! O Queen Consort of sadA-Siva! O Consort of Siva! 
O Form of Eternity! 
 O dEvI! O My Mother! O Mother! O Golden Idol! 
 
 Please protect me.  
 
 I trusted You alone to be my refuge. 
 Why delay?  
 
 Please come.  
 Please listen to my plea.  
 Please quickly show mercy.  
 
 Please protect me.  
 
Word-by-word Meaning 
 
P  O kAmAkshi! O bangAru kAmAkshi! Please protect (brOvavE) me 
(nannu).  
 
A  Why (Ela) delay (tAmasamu) (tAmasamEla)? Please come (rAvE), O 
Enjoyer (lOlE) of recitation (gAna) of sAma vEda! O Virtuous by nature (suSIlE)! 
 O kAmAkshi! O bangAru kAmAkshi! Please protect me. 
 
C1  O Dear (priya) Consort (bhAminI) of Siva – destroyer (kAla) of 
manmatha (kAma)! O Granter (kAmadE) of desires (kAmya)! O kalyANI! 
 O kAmAkshI! O Long (Ayata) Lotus (kanja) petal (daLa) Eyed (akshi) 
(daLAyatAkshI)! O Mother abiding (vAsinI) in triangle(s) (tri-kONa) of SrI cakra! 
O Mercy (kAruNya) Embodied (rUpiNI)! 
 O kAmAkshi! O bangAru kAmAkshi! Please protect me. 
 
C2  O Sanctifier (pAvanI)! O Soft (mRdu) spoken (bhAshiNI)! O Protector 
(pAlinI) of devotees (bhakta)! O Saviour (mOcani) from Worldly Existence 
(bhava)! 
 O Golden (hEma) limbed (angI) (hEmAngI)! O Daughter (putrI) of Snow 
(hima) Mountain (giri)! O mahESvarI (mahA ISvarI) (OR O Consort of Siva – 
mahESvara)! O Embodiment (rUpiNI) of hrIM-kAra! 
 O kAmAkshi! O bangAru kAmAkshi! Please protect me. 
 
C3  O Nourisher (paripAlinI) of SyAma kRshNa! O SyAmaLA (SyAmaLE) 
sporting parrot (Suka)! O Siva SankarI!  
 O Wielder of trident (SUlinI)! O Queen Consort (rANI) of sadA-Siva 
(Sivuniki)! O Consort (taruNI) of Siva - viSAlAksha (literally large eyed) (OR O 
Large (viSAla) Eyed (aksha) (viSAlAksha) ever-Youthful (taruNI)!) O Form 
(rUpiNI) of Eternity (SASvata)! 
 O kAmAkshi! O bangAru kAmAkshi! Please protect me. 
 
SS O dEvI! Please listen (vinu) to my (nA) plea (manavini). I trusted 
(namminAnu) You alone (nIvE) to be (ani) my refuge (gati) (gatiyani). 



 O My (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! O Mother (ammA)! Please 
quickly (vEgamE) show (jUDu) (jUDavammA) mercy (karuNa). O Golden 
(bangAru) Idol (bommA)! 
 O kAmAkshi! O bangAru kAmAkshi! Please protect me. 
 
Notes – 
Variations – 
 5 - manavini vinu - manavi vinu. 
 
References – 
 1 – tri-kONa vAsinI – One who is abiding in the ‘Triangle’ of SrI cakra. 
Please refer to lalitA sahasra nAma (986) – ‘tri-kONagA’.  For more details about 
SrI cakra - http://www.kamakotimandali.com/srividya/srichakra.html
 
 2 – hEmAngi – Golden bodied – refers to bangAru kAmAkshi.  
 
 3 – hrIM-kAra rUpiNI – Please refer to ‘lalitA tri-Sati’ for meaning of the 
sacred syllable ‘hrIM’ –  
http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/1216page4.html
 
Comments –  
 4 – viSAlAksha taruNI – In the books, this seems to have been translated 
as Consort of Siva. According to Sanskrit Dictionary, ‘visAlAksha’ is a name of 
Siva. However, in kASi, Mother is known by the name ‘viSAlAkshi’. Therefore, 
this epithet could also be taken as ‘Ever Youthful (taruNI), having large eyes 
(viSAlAksha)’. Both meanings are given here.     

Devanagari 
 
 

पãलिव  
कामािक्ष बङ्गाǽ कामािक्ष  
नÛन ब्रोववेु  
 

अनपãलिव ु  

तामस(मे)ल रावे  
साम गान लोले सशीले ु (कामािक्ष) 
 

चरणम ्1 
काम काल िप्रय भािमनी काàय  
कामदे कãयाणी 
कामाक्षी कÑज द(ळा)य(ता)क्षी  
ित्र-कोण वािसनी काǽÖय Ǿिपिण (कामािक्ष) 
 

चरणम ्2 
पावनी मद भािषणीृ ु  भक्त  
पािलनी भव मोचनी 
हे(मा)ङ्गी िहम िगिर पत्री ु  

http://www.kamakotimandali.com/srividya/srichakra.html
http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/1216page4.html


म(हे)æवरी ıी-ंकार Ǿिपणी (कामािक्ष) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण पिरपािलनी शक ृ ु  

æयामळे िशव शङ्करी 
शिलनी सदाू -िशविनिक राणी ु  

िवशा(ला)क्ष तǽणी शाæवत Ǿिपणी (कामािक्ष) 
 

èवर सािह×य 
ना मनिविन िवन देवी ु  

नीवे गित(य)िन निàमनान ु
मा(य)àमा वेगमे कǽण जू(डव)àमा  
बङ्गाǽ बॊàमा (कामािक्ष) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
कामािक्ष बङ्गाǽ कामािक्ष  
नÛन ब्रोववेु  
 

अनपãलिव ु  

तामसम-ुएल रावे  
साम गान लोले सशीले ु (कामािक्ष) 
 

चरणम ्1 
काम काल िप्रय भािमनी काàय  
कामदे कãयाणी 
कामाक्षी कÑज दळ-आयत-अक्षी  
ित्र-कोण वािसनी काǽÖय Ǿिपिण (कामािक्ष) 
 

चरणम ्2 
पावनी मद भािषणी भक्त ृ ु  

पािलनी भव मोचनी 
हेम-अङ्गी िहम िगिर पत्री ु  

महा-ईæवरी ıी-ंकार Ǿिपणी (कामािक्ष) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण पिरपािलनी शक ृ ु  

æयामळे िशव शङ्करी 
शिलनी सदाू -िशविनिक ु राणी  
िवशाल-अक्ष तǽणी शाæवत Ǿिपणी (कामािक्ष) 



 

èवर सािह×य 
ना मनिविन िवन देवी ु  

नीवे गित-अिन निàमनान ु
मा-अàमा वेगमे कǽण जडू ु -अàमा  
बङ्गाǽ बॊàमा (कामािक्ष) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

காமாக்ஷி ப3ங்கா3ரு காமாக்ஷி  

நன்னு ப்3ேராவேவ 
 

அனுபல்லவி  

தாமஸ(ேம)ல ராேவ  

ஸாம கா3ன ேலாேல ஸுs1ேல (காமாக்ஷி) 
 

சரணம் 1 

காம கால ப்rய பா4மின ீகாம்ய  

காமேத3 கல்யாண ீ

காமாக்ஷீ கஞ்ஜ த3(ளா)ய(தா)க்ஷீ  

த்r-ேகாண வாஸின ீகாருண்ய ரூபிணி (காமாக்ஷி) 
 

சரணம் 2 

பாவன ீம்ரு2து3 பா4ஷிண ீப4க்த  

பாலின ீப4வ ேமாசன ீ

ேஹ(மா)ங்கீ3 ஹிம கி3r புத்r  

ம(ேஹ)ஸ்1வr ஹ்rம்-கார ரூபிண ீ(காமாக்ஷி) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பrபாலின ீஸு1க  

ஸ்1யாமேள ஸி1வ ஸ1ங்கr 

ஸூ1லின ீஸதா3-ஸி1வுனிகி ராண ீ 

விஸா1(லா)க்ஷ தருண ீஸா1ஸ்1வத ரூபிண ீ(காமாக்ஷி) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

நா மனவினி வினு ேத3வ ீ 

நீேவ க3தி(ய)னி நம்மினானு 

மா(ய)ம்மா ேவக3ேம கருண ஜூ(ட3வ)ம்மா  



ப3ங்கா3ரு ெபா3ம்மா (காமாக்ஷி) 
 

பல்லவி  

காமாட்சீ! பங்காரு காமாட்சீ! 

என்ைனக் காப்பாயம்மா. 
 

அனுபல்லவி 

தாமதம் ஏன்? வாராயம்மா. 

சாம கானத்திைன விரும்புபவேள! நல்லியல்பினேள! 
 

சரணம் 1 

மன்மதைன எrத்ேதானுக்குப் பிrயமான இல்லாேள! விரும்பியது  

அருள்பவேள! கல்யாண!ீ 

காமாட்சீ! தாமைரயிதழ் நிகர், நீண்ட கண்களினேள! 

முக்ேகாணத்தில் உைறபவேள! கருைண வடிவினேள! 
 

சரணம் 2 

புனிதமானவேள! மிருதுவான ெசால்லினேள! ெதாண்டர்கைளக்  

காப்பவேள! பிறவியிலிருந்து மீட்பவேள! 

ெபான்னங்கத்தினேள! பனிமைல மகேள! 

மேகசுவrேய! ஹ்rம்-கார வடிவினேள! 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணைனப் ேபணுபவேள! கிளிேயந்தும் 

சியாமைளேய! சிவ சங்கr! 

சூலேமந்துபவேள! சதாசிவனின் ராணிேய! 

அகன்ற கண்கேளானின் இல்லாேள! அழியாத உருவினேள! 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

எனது ேவண்டுேகாைளக் ேகளாய், ேதவ!ீ 

நீேய கதிெயன நம்பியுள்ேளன். 

எமது தாேய! ேவகமாக கருைண புrவாயம்மா. 

தங்கச் சிைலேய! 
 

பங்காரு காமாட்சி - தஞ்சாவூர் 

மன்மதைன எrத்ேதான் - சிவன் 

முக்ேகாணம் - ஸ்ரீ சக்ரத்திைனத்திைனக் குறிக்கும். 

ெபான்னங்கத்தினள் - பங்காரு காமாட்சி. 

ஹ்rம்-காரம் - ஸ்ரீ வித்ைய ேநாக்கவும். 

அகன்ற கண்கேளான் - சிவைனக் குறிக்கும் 



அகன்ற கண்கேளானின் இல்லாள் - 'அகன்ற கண்களுைடய, என்றும் 

இளைமயானவள்' என்றும் ெபாருள் ெகாள்ளலாம். 

தங்கச் சிைல - பங்காரு காமாட்சி 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

காமாக்ஷி ப3ங்கா3ரு காமாக்ஷி  

நன்னு ப்3ேராவேவ 
 

அனுபல்லவி  

தாமஸமு-ஏல ராேவ  

ஸாம கா3ன ேலாேல ஸுs1ேல (காமாக்ஷி) 
 

சரணம் 1 

காம கால ப்rய பா4மின ீகாம்ய  

காமேத3 கல்யாண ீ

காமாக்ஷீ கஞ்ஜ த3ள-ஆயத-அக்ஷீ  

த்r-ேகாண வாஸின ீகாருண்ய ரூபிணி (காமாக்ஷி) 
 

சரணம் 2 
 

பாவன ீம்ரு2து3 பா4ஷிண ீப4க்த  

பாலின ீப4வ ேமாசன ீ

ேஹம-அங்கீ3 ஹிம கி3r புத்r  

மஹா-ஈஸ்1வr ஹ்rம்-கார ரூபிண ீ(காமாக்ஷி) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பrபாலின ீஸு1க  

ஸ்1யாமேள ஸி1வ ஸ1ங்கr 

ஸூ1லின ீஸதா3-ஸி1வுனிகி ராண ீ 

விஸா1ல-அக்ஷ தருண ீஸா1ஸ்1வத ரூபிண ீ(காமாக்ஷி) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

நா மனவினி வினு ேத3வ ீ 

நீேவ க3தி-அனி நம்மினானு 

மா-அம்மா ேவக3ேம கருண ஜூடு3-அம்மா  

ப3ங்கா3ரு ெபா3ம்மா (காமாக்ஷி) 
 



Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

కామాǘి బంĦారు కామాǘి  

ననున్ బోర్ వĺే 

 
అనుపలల్ȇ  

ĮామసĶేల ĸాĺే  

Ȏామ Ħాన లోలే సుȌలే (కామాǘి) 

 
చరణం 1 

కామ కాల ĳిర్య ĵాǽǶ కామయ్  

కామİే కలాయ్ణ ీ

కామాǘీ కంజ దĹాయĮాǘీ  

ǳర్‐కోణ ĺాĽిǶ కారుణయ్ రూĳిణి (కామాǘి) 

 
చరణం 2 

ǷావǶ మృదు ĵాļిణీ భకత్  

ǷాȃǶ భవ ȀచǶ 

హేమాంĦీ హిమ Ħిĸి పుǴర్  

మహేశవ్ĸీ హీర్ం‐కార రూĳిణీ (కామాǘి) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  పĸǷిాȃǶ ȉక  

Ļాయ్మĹే ȋవ శంకĸీ 

ȊȃǶ సİా‐ȋవుǵకి ĸాణీ  

ȇĻాలాకష్ తరుణీ Ļాశవ్త రూĳిణీ (కామాǘ)ి 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

Ĳా మనȇǵ ȇను İేȈ  

Ƕĺే గǳయǵ నǽమ్Ĳాను 

మాయమామ్ ĺేగĶే కరుణ ǰడవమామ్  

బంĦారు బొ మామ్ (కామాǘ)ి 

 
Word Division 
 



పలల్ȇ  

కామాǘి బంĦారు కామాǘి  

ననున్ బోర్ వĺే 

 
అనుపలల్ȇ  

Įామసము‐ఏల ĸాĺే  

Ȏామ Ħాన లోలే సుȌలే (కామాǘి) 

 
చరణం 1 

కామ కాల ĳిర్య ĵాǽǶ కామయ్  

కామİే కలాయ్ణ ీ

కామాǘీ కంజ దళ‐ఆయత‐అǘీ  

ǳర్‐కోణ ĺాĽిǶ కారుణయ్ రూĳిణి (కామాǘి) 

 
చరణం 2 

ǷావǶ మృదు ĵాļిణీ భకత్  

ǷాȃǶ భవ ȀచǶ 

హేమ‐అంĦీ హిమ Ħిĸి పుǴర్  

మȏ‐ఈశవ్ĸీ హీర్ం‐కార రూĳిణీ (కామాǘ)ి 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  పĸǷిాȃǶ ȉక  

Ļాయ్మĹే ȋవ శంకĸీ 

ȊȃǶ సİా‐ȋవుǵకి ĸాణీ  

ȇĻాల‐అకష్ తరుణీ Ļాశవ్త రూĳిణీ (కామాǘ)ి 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

Ĳా మనȇǵ ȇను İేȈ  

Ƕĺే గǳ‐అǵ నǽమ్Ĳాను 

మా‐అమామ్ ĺేగĶే కరుణ ǰడు‐అమామ్  

బంĦారు బొ మామ్ (కామాǘ)ి 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  



ಕಾಮಾŀ ಬಂಗಾರು ಕಾಮಾŀ  

ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವವೇ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ತಾಮಸಮೇಲ ರಾವೇ  

ಸಾಮ ಗಾನ ಲೋಲೇ ಸುļೕಲೇ (ಕಾಮಾŀ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕಾಮ ಕಾಲ ಪಿರ್ಯ ಭಾಮಿನೀ ಕಾಮಯ್  

ಕಾಮದೇ ಕಲಾಯ್ಣೀ 

ಕಾಮಾŀೕ ಕಂಜ ದಳಾಯತಾŀೕ  

ತಿರ್-ಕೋಣ ವಾľನೀ ಕಾರುಣಯ್ ರೂಪಿಣಿ (ಕಾಮಾŀ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಪಾವನೀ ಮೃದು ಭಾĽಣೀ ಭಕತ್  

ಪಾĹನೀ ಭವ ūೕಚನೀ 

ಹೇಮಾಂಗೀ Ŀಮ ಗಿರಿ ಪುತಿರ್ೕ  

ಮಹೇಶವ್ರೀ Ŀರ್ೕಂ-ಕಾರ ರೂಪಿಣೀ (ಕಾಮಾŀ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪರಿಪಾĹನೀ ಶುಕ  

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ļವ ಶಂಕರೀ 

ಶೂĹನೀ ಸದಾ-ļವುನಿಕಿ ರಾಣೀ  

Ļಶಾಲಾಕಷ್ ತರುಣೀ ಶಾಶವ್ತ ರೂಪಿಣೀ (ಕಾಮಾŀ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ನಾ ಮನĻನಿ Ļನು ದೇĻೕ  

ನೀವೇ ಗತಿಯನಿ ನಮಿಮ್ನಾನು 

ಮಾಯಮಾಮ್ ವೇಗಮೇ ಕರುಣ ಜೂಡವಮಾಮ್  

ಬಂಗಾರು ಬೊಮಾಮ್ (ಕಾಮಾŀ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಕಾಮಾŀ ಬಂಗಾರು ಕಾಮಾŀ  

ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವವೇ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ತಾಮಸಮು-ಏಲ ರಾವೇ  



ಸಾಮ ಗಾನ ಲೋಲೇ ಸುļೕಲೇ (ಕಾಮಾŀ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕಾಮ ಕಾಲ ಪಿರ್ಯ ಭಾಮಿನೀ ಕಾಮಯ್  

ಕಾಮದೇ ಕಲಾಯ್ಣೀ 

ಕಾಮಾŀೕ ಕಂಜ ದಳ-ಆಯತ-ಅŀೕ  

ತಿರ್-ಕೋಣ ವಾľನೀ ಕಾರುಣಯ್ ರೂಪಿಣಿ (ಕಾಮಾŀ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಪಾವನೀ ಮೃದು ಭಾĽಣೀ ಭಕತ್  

ಪಾĹನೀ ಭವ ūೕಚನೀ 

ಹೇಮ-ಅಂಗೀ Ŀಮ ಗಿರಿ ಪುತಿರ್ೕ  

ಮಹಾ-ಈಶವ್ರೀ Ŀರ್ೕಂ-ಕಾರ ರೂಪಿಣೀ (ಕಾಮಾŀ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪರಿಪಾĹನೀ ಶುಕ  

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ļವ ಶಂಕರೀ 

ಶೂĹನೀ ಸದಾ-ļವುನಿಕಿ ರಾಣೀ  

Ļಶಾಲ-ಅಕಷ್ ತರುಣೀ ಶಾಶವ್ತ ರೂಪಿಣೀ (ಕಾಮಾŀ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ನಾ ಮನĻನಿ Ļನು ದೇĻೕ  

ನೀವೇ ಗತಿ-ಅನಿ ನಮಿಮ್ನಾನು 

ಮಾ-ಅಮಾಮ್ ವೇಗಮೇ ಕರುಣ ಜೂಡು-ಅಮಾಮ್  

ಬಂಗಾರು ಬೊಮಾಮ್ (ಕಾಮಾŀ) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
കാമാkി ബങ്ഗാരു കാമാkി  
നnു േ്രബാവേവ 
 
aനുപലല്വി  
താമസേമല രാേവ  
സാമ ഗാന േലാേല സുശീേല (കാമാkി) 
 
ചരണമ്‌ 1 
കാമ കാല ്രപിയ ഭാമിനീ കാമയ്  
കാമേദ കലയ്ാണീ 



കാമാkീ കഞ്ജ ദളായതാkീ  
്രതി-േകാണ വാസിനീ കാരുണയ് രൂപിണി (കാമാkി) 
 
ചരണമ്‌ 2 
പാവനീ മൃദു ഭാഷിണീ ഭk  
പാലിനീ ഭവ േമാചനീ 
േഹമാങ്ഗീ ഹിമ ഗിരി പു്രതീ  
മേഹശവ്രീ ്രഹീമ്‌-കാര രൂപിണീ (കാമാkി) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പരിപാലിനീ ശുക  
ശയ്ാമേള ശിവ ശŠരീ 
ശൂലിനീ സദാ-ശിവുനികി രാണീ  
വിശാലാk തരുണീ ശാശവ്ത രൂപിണീ (കാമാkി) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
നാ മനവിനി വിനു േദവീ  
നീേവ ഗതിയനി നmിനാനു 
മായmാ േവഗേമ കരുണ ജൂഡവmാ  
ബങ്ഗാരു െബാmാ (കാമാkി) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
കാമാkി ബങ്ഗാരു കാമാkി  
നnു േ്രബാവേവ 
 
aനുപലല്വി  
താമസമു-ഏല രാേവ  
സാമ ഗാന േലാേല സുശീേല (കാമാkി) 
 
ചരണമ്‌ 1 
കാമ കാല ്രപിയ ഭാമിനീ കാമയ്  
കാമേദ കലയ്ാണീ 
കാമാkീ കഞ്ജ ദള-ആയത-akീ  
്രതി-േകാണ വാസിനീ കാരുണയ് രൂപിണി (കാമാkി) 
 
ചരണമ്‌ 2 
പാവനീ മൃദു ഭാഷിണീ ഭk  
പാലിനീ ഭവ േമാചനീ 
േഹമ-aങ്ഗീ ഹിമ ഗിരി പു്രതീ  
മഹാ-ഈശവ്രീ ്രഹീമ്‌-കാര രൂപിണീ (കാമാkി) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പരിപാലിനീ ശുക  
ശയ്ാമേള ശിവ ശŠരീ 
ശൂലിനീ സദാ-ശിവുനികി രാണീ  



വിശാല-ak തരുണീ ശാശവ്ത രൂപിണീ (കാമാkി) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
നാ മനവിനി വിനു േദവീ  
നീേവ ഗതി-aനി നmിനാനു 
മാ-amാ േവഗേമ കരുണ ജൂഡു-amാ  
ബങ്ഗാരു െബാmാ (കാമാkി) 
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